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(Neue) Möglichkeiten zur Flexibilisierung des Rechtsrahmens 
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Welche Antworten für welche Hindernisse an der 
deutsch-französischen Grenze?

Jakob THEVIS, stellvertretender Vorstand, ZEV

Michael GROßER, Referent für Digitalisierung und 
Wissensmanagement, Infobest4.0

Eddie PRADIER, Referent für Studien, TRISAN/Euro-Institut

Johann CAHUEAU, Deutscher Delegationssekretär, 
Gemeinsames Sekretariat, Deutsch-Französisch-Schweizerische 
Oberrheinkonferenz

Vincent MULLER, Französischer Generalsekretär, Deutsch-
französisches Sekretariat des AGZ

Margot BONNAFOUS, Fortbildungsreferentin, Euro-Institut

14.00 Quelles réponses pour quels obstacles à la frontière 
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Jakob THEVIS, Directeur général adjoint, CEC
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Margot BONNAFOUS, Responsable de formation, Euro-Institut
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Welche Herausforderungen stellen sich mir in meiner 
täglichen Praxis?

Quels défis au quotidien dans ma pratique?

Anne THEVENET& Margot BONNAFOUS

Stv. Direktorin/ Directriceadjointe Fortbildungsreferentin/ Responsable de formation

Euro-Institut
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Einführung / Introduction

ÅEn France

ÅEn Allemagne

ÅEn Suisse

ÅDans un autre pays

Où travaillez-vous?Wo arbeitenSie?

ÅIn Frankreich

ÅIn Deutschland

ÅIn der Schweiz

ÅIn einemanderenLand
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Einführung / Introduction

WievieleKilometerhabenSieheute
zurückgelegt, um hierherzukommen?

Combien de kilomètres avez-vous du 
parcourir ce matin pour venir ici?

ÅPlus de 50 km

ÅEntre 20 et 50 km

ÅMoins de 20 km

ÅMehr als 50 km

ÅZwischen 20 und 50 km

ÅWeniger als 20 km
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Einführung / Introduction

Wie lange arbeiten Sie schon in der 
grenzüberschreitenden Zusammenarbeit?

Depuis combien de temps travaillez-vous en 
lien avec la coopération transfrontalière? 

Plus de 10 ans

Entre 3 et 10 ans

Moins de 3 ans

Je ne travaille pas encore dans le 
domaine de la coopération/sur un 
projet de coopération

Mehr als 10 Jahre

Zwischen 3 und 10 Jahren

Weniger als 3 Jahre

Ich arbeite noch nicht im Bereich der 
Zusammenarbeit/in einem 
Kooperationsprojekt
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Einführung / Introduction

Für diejenigen, die bereits Erfahrung in der 
grenzüberschreitenden Zusammenarbeit haben: 
Was ist die größte Herausforderung, die Sie in Ihrer 
Praxis erkennen?

Pour ceux qui ont déjà une expérience dans la 
coopération transfrontalière, quel est le plus grand 
défi que vous identifiez dans votre pratique ?

Interculturel

Langues

Différents systèmes politico-juridico-
administratifs

Volonté

Financement

Autres

Interkulturalität

Sprachen

Verschiedene politische, juristische 
oder administrative Systeme

Wille

Finanzierung

Andere
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Einführung / Introduction

Womit möchten Sie heute Abend nach Hause gehen? 
Was wird dafür sorgen, dass Sie sich heute Abend sagen, dass es gut war, dass Sie gekommen sind 

und dass es besser war, hier zu sein als anderswo?

Avec quoi souhaitez-vous repartir ce soir? 

vǳΩŜǎǘ-ce ǉǳƛ ŦŜǊŀ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ Ǿƻǳǎ ŘƛǊŜȊ ŎŜ ǎƻƛǊ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŀǾŜȊ ōƛŜƴ Ŧŀƛǘ ŘŜ ǾŜƴƛǊ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Ǿŀƭŀƛǘ ƳƛŜǳȄ 
şǘǊŜ ƛŎƛ Ǉƭǳǘƾǘ ǉǳΩŀƛƭƭŜǳǊǎ?
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Einführung in die Thematik: 

Die Perspektive von

Cadrage thématique: 

La perspective de

JoshaFREY

Präsident des Euro-Instituts, ehemaliges Mitglied des Landtages Baden-Württemberg und des Ausschusses der Regionen
tǊŞǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭΩ9ǳǊƻ-Institut, ancien député du Bade-Wurtemberg, ancien membre du Comité des Régions 
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Welche Instrumente existieren auf europäischer Ebene?

Au niveau Européen: quels outils existent?

Prof. Dr. Frédérique BERROD

Sciences Po Strasbourg, Université de Strasbourg



RÉDUIRE LES OBSTACLES À LA 
COOPÉRATION TRANSFRONTALIÈRE 
DU POINT DE VUE DU DROIT DE LõUE

QUELS NOUVEAUX INSTRUMENTS POUR PLUS DE FLEXIBILITÉ

FRÉDÉRIQUE BERROD

PROFESSEURE ë LõUNIVERSIT£ DE STRASBOURG



ABBAU VON HINDERNISSEN FÜR DIE 
GRENZÜBERSCHREITENDE 

ZUSAMMENARBEIT AUS SICHT DES 
EU-RECHTS

WELCHE NEUEN INSTRUMENTE FÜR MEHR FLEXIBILITÄT

FRÉDÉRIQUE BERROD

PROFESSORIN AN DER UNIVERSITÄT STRAßBURG

Übersetzt durch das Euro-Institut



LES LIMITES DE LõAPPROCHE PAR LE MARCH£ 
INTÉRIEUR

ÅLIBÉRALISATION DES FLUX DE MARCHANDISES, SERVICES, PERSONNES ET CAPITAUX

ÅFRONTIÈRES LÉGITIMABLES FROTTEMENTS JURIDIQUES 

ÅBESOINS DE CONSTRUIRE LA COOPÉRATION TRANSFRONTALIÈRE

ÅCONSTRUCTION DES RÉGIONS FRONTIÈRES COMME DES ZONES SPÉCIFIQUES DE 

DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE

ÅLES FRONTIĉRES COMME LABORATOIRES DE LõINT£GRATION



DIE GRENZENDES BINNENMARKTANSATZES

ÅLIBERALISIERUNG DER WAREN-, DIENSTLEISTUNGS-, PERSONEN- UND KAPITALSTRÖME

ÅLEGITIMIERBARE GRENZEN JURISTISCHE REIBUNGEN

ÅBEDARF AN AUFBAU DER GRENZÜBERSCHREITENDEN ZUSAMMENARBEIT

ÅAUFBAU VON GRENZREGIONEN ALS BESONDERE GEBIETE FÜR DIE WIRTSCHAFTLICHE 

ENTWICKLUNG 

ÅGRENZEN ALS LABORATORIEN DER INTEGRATION

Übersetzt durch das Euro-Institut



LES SOLUTIONS FORMALIS£ES PAR LõUE

ÅINTERREG

ÅCOFINANCEMENT

ÅCONSTRUCTION DE RÉSEAUX DE PAYS/RÉGIONS AVEC LES PROGRAMMES TRANSNATIONAUX

ÅEXEMPLE DU PROGRAMME MAGETEAUX POUR LIMITER LES INONDATIONS À LAFRONTIÈRES FRANCO-BELGE

ÅCONSTRUCTION DõINFRASTRUCTURES PERMETTANT DELIMITER LE RISQUE DE DÉBORDEMENTDES CANAUX EN CAS DE 

CRUE, NOTAMMENT ë TRAVERS UN DISPOSITIF Dõ£COULEMENT TEMPORAIREMENT PARTAGÉ COMPRENANT DES 

INFRASTRUCTURES DE VANNAGE ET POMPAGE DES EAUX.

Å MEILLEURE COORDINATION DES ACTEURSCOMP£TENTS DE PART ET DõAUTRE DE LA FRONTIĉRE.

Å SENSIBILISATION DU PUBLICAUX RISQUES DõINONDATIONS, AU CHANGEMENT CLIMATIQUE ET ë LA COOPÉRATION 

TRANSFRONTALIÈRE.

ÅBILAN SUR LA QUESTION DES OBSTACLES 



VON DER EU FORMALISIERTE LÖSUNGEN

ÅINTERREG

ÅKO-FINANZIERUNG

ÅAUFBAU VON NETZWERKEN VON LÄNDERN/REGIONEN MIT TRANSNATIONALEN PROGRAMMEN

ÅBEISPIEL: PROGRAMMMAGETEAUX ZURVERMEIDUNGVON ÜBERSCHWEMMUNGENAN DER FRANZÖSISCH-BEGLISCHEN

GRENZE

Å BAU VON INFRASTRUKTUREN, DIE DAS RISIKO DES ÜBERLAUFENS VON KANÄLEN BEI HOCHWASSER BEGRENZEN, 

INSBESONDERE DURCH EINE ZEITWEISE GEMEINSAM GENUTZTE ABFLUSSVORRICHTUNG, DIE INFRASTRUKTUREN FÜR 

SCHLEUSEN UND DAS ABPUMPEN DES WASSERS UMFASST.

Å BESSERE KOORDINATION DER ZUSTÄNDIGEN AKTEUREAUF BEIDEN SEITEN DER GRENZE.

Å SENSIBILISIERUNG DER ÖFFENTLICHKEIT FÜR HOCHWASSERRISIKEN, KLIMAWANDEL UND GRENZÜBERSCHREITENDE 

ZUSAMMENARBEIT.

ÅBESTANDSAUFNAHME ZUR FRAGE DER HINDERNISSE 

Übersetzt durch das Euro-Institut



LES STRUCTURES SPÉCIFIQUES À LA COOPÉRATION 
: LE RÈGLEMENT 2013 SUR LES GECT

Å LE NOMBRE DE GECT ET DE MEMBRES DE GECT EST EN CONSTANTE AUGMENTATION DANS TOUTE LõUNION

Å LES GECT PEUVENT ÊTRE CRÉÉS 

Å PAR DES PARTENAIRES ÉTABLIS DANS AU MOINS DEUX ÉTATS MEMBRES (OU UN ÉTAT MEMBRE ET UN OU PLUSIEURS PAYS TIERS) 

Å RASSEMBLANT DES ÉTATS MEMBRES OU AUTORIT£S ë Lõ£CHELON NATIONAL, DES COLLECTIVITÉS RÉGIONALES, DES COLLECTIVITÉS LOCALES, DES ENTREPRISES 

PUBLIQUES OU ORGANISMES DE DROIT PUBLIC, DES ENTREPRISES CHARG£ES DE LõEXPLOITATION DE SERVICES DõINT£RĆT £CONOMIQUE GÉNÉRAL, DES 

ASSOCIATIONS COMPOS£ES DõORGANISMES APPARTENANT ë UNE OU ë PLUSIEURS DE CES CATÉGORIES

Å AVANTAGES

Å ILS SONT DOTÉS DE LA PERSONNALITÉ JURIDIQUE 

Å LES GECT AGISSENT AU NOM DE LEURS MEMBRES, QUI ADOPTENT LEURS STATUTS ET VOTENT LE BUDGET

Å EN OUTRE, LES COMPÉTENCES DU GECT SONT LIMITÉES PAR LES COMPÉTENCESRESPECTIVES DE LEURS MEMBRES. LES PRÉROGATIVES DE PUISSANCE PUBLIQUE, 

TELLES QUE Lõ£LABORATION DES POLITIQUES ET LA R£GLEMENTATION, NEPEUVENT ÊTRE TRANSFÉRÉES À UN GECT

Å FACILITE LE PROCESSUS DÉCISIONNEL ET PERMET DE DÉFINIR ENSEMBLE DES OBJECTIFS ET DES STRATÉGIES AU-DELÀ DES FRONTIÈRES NATIONALES

Å LES GECT PARTICIPENT À DIVERS PROGRAMMES ET PROJETS EUROPÉENS DE COOPÉRATION TERRITORIALE (INTERREG) ET ë LA MISE EN îUVRE DõAUTRES 

PROGRAMMES RELEVANT DE LA POLITIQUE DE COHÉSION



SPEZIFISCHE STRUKTUREN FÜR DIE ZUSAMMENARBEIT: 
DIE VERORDNUNG VON 2013 ZU DEN EVTZ

Å DIE ZAHL DER EVTZ UND DER EVTZ-MITGLIEDER STEIGT IN DER GESAMTENUNION STETIG AN

Å DIE EVTZ KÖNNEN GEGRÜNDET WIE FOLGT WERDEN:

Å VON PARTNERN, DIE IN MINDESTENS ZWEI MITGLIEDSTAATEN (ODER EINEM MITGLIEDSTAAT UND EINEM ODER MEHREREN DRITTLÄNDERN) ANSÄSSIG SIND 

Å INDEM MITGLIEDSTAATEN ODER BEHÖRDEN AUF NATIONALER EBENE, REGIONALE GEBIETSKÖRPERSCHAFTEN, LOKALE GEBIETSKÖRPERSCHAFTEN, STAATLICHE 

UNTERNEHMEN ODER EINRICHTUNGEN DES ÖFFENTLICHEN RECHTS, UNTERNEHMEN, DIE MIT DIENSTLEISTUNGEN VON ALLGEMEINEM WIRTSCHAFTLICHEM INTERESSE 

BETRAUT SIND, ODER VEREINIGUNGEN, DIE SICH AUS EINRICHTUNGEN EINER ODER MEHRERER DIESER KATEGORIEN ZUSAMMENSETZEN, ZUSAMMENGEFÜHRT 

WERDEN.

Å VORTEILE

Å RECHTSPERSÖNLICHKEIT 

Å DIE EVTZ HANDELN IM NAMEN IHRER MITGLIEDER, DIE IHRE SATZUNG VERABSCHIEDEN UND ÜBER DEN HAUSHALT ABSTIMMEN.

Å DIE KOMPETENZEN DES EVTZ WERDEN DURCH DIE JEWEILIGEN ZUSTÄNDIGKEITEN SEINER MITGLIEDER BEGRENZT. VORRECHTE DER ÖFFENTLICHEN HAND, WIE 

POLITIKGESTALTUNG UND REGULIERUNG, KÖNNEN NICHT AUF EINEN EVTZ ÜBERTRAGEN WERDEN.

Å DIE ENTSCHEIDUNGSFINDUNG WIRD ERLEICHTERT UND ERMÖGLICHT DIE GEMEINSAME FESTLEGUNG VON ZIELEN UND STRATEGIEN ÜBER NATIONALE GRENZEN 

HINWEG

Å EVTZ NEHMEN AN VERSCHIEDENEN EUROPÄISCHEN PROGRAMMEN UND PROJEKTEN ZUR TERRITORIALEN ZUSAMMENARBEIT (INTERREG) UND AN DER UMSETZUNG 

ANDERER PROGRAMME IM RAHMEN DER KOHÄSIONSPOLITIK TEIL.

Übersetzt durch das Euro-Institut



AVANTAGES ET LIMITES DES STRUCTURES 
EUROPÉENNES DE COOPÉRATION

ÅAVANTAGES

ÅFORMALISENT LES RELATIONS 

ÅPERMETTENT PARFOIS DõAUTONOMISER LA PRISE DE D£CISION

ÅPERMETTENT DE FAVORISER LE PASSAGE DE LA FRONTIÈRE PAR ÉLABORATION DõUN TIERS DROIT

ÅINCONVÉNIENTS

ÅNE FAIT PAS DISPARAÎTRE LES OBSTACLES RÉGLEMENTAIRES

ÅPEUVENT ÊTRE LIMITÉS GÉOGRAPHIQUEMENT OU DANS LEUR CONTENU

ÅPARFOIS BESOIN DõUN APPORT FINANCIER INITIAL



VORTEILE UND GRENZEN DER EUROPÄISCHEN 
KOOPERATIONSSTRUKTUREN

ÅVORTEILE

ÅFORMALISERENBEZIEHUNGEN 

ÅERMÖGLICHEN EINE AUTONOME ENTSCHEIDUNGSFINDUNG (MANCHMAL)

ÅERMÖGLICHEN DIE FÖRDERUNG VON GRENZÜBERSCHREITUNGEN DURCH DIE ENTWICKLUNG EINES 

DRITTEN RECHTSRAHMENS

ÅGRENZEN

ÅLASSENRECHTLICHEHINDERNISSENICHTVERSCHWINDEN

ÅKÖNNEN GEOGRAFISCH ODER INHALTLICH BEGRENZT SEIN

ÅBRAUCHEN MANCHMAL EINEN ANFÄNGLICHEN FINANZIELLEN BEITRAG

Übersetzt durch das Euro-Institut



LõESPRIT B-SOLUTIONS : TRAVAILLER À PARTIR DE 
LõOBSTACLE

ÅVISE LES OBSTACLES ADMINISTRATIFS ET JURIDIQUES

ÅA LA DISPOSITION DES ACTEURS DE LA FRONTIÈRE

ÅEN FONCTION DE LõEXP£RIENCE DE LõOBSTACLE

ÅSõAPPUIE SUR UN R£SEAU DõEXPERTS (COOP£RATION INSTITUTIONNELLES,SERVICES PUBLICS, 

MARCH£ DE LõEMPLOI, £DUCATION, PACTE VERT)

ÅVOLONTÉ DE TROUVER UNE SOLUTION



DER B-SOLUTIONS-GEDANKE: AUSGEHEND VOM 
HINDERNIS ARBEITEN

ÅZIELT AUF ADMINISTRATIVE UND RECHTLICHE HINDERNISSE AB

ÅSTEHT DEN AKTEUREN AN DER GRENZE ZUR VERFÜGUNG

ÅAUF DER GRUNDLAGE DER ERFAHRUNG MIT DEM HINDERNIS

ÅSTÜTZT SICH AUF EIN NETZWERK VON EXPERT*INNEN (INSTITUTIONELLE ZUSAMMENARBEIT, 

STAATLICHE DIENSTLEISTUNGEN, ARBEITSMARKT, BILDUNG, GREEN DEAL)

ÅWILLE, EINE LÖSUNG ZU FINDEN

Übersetzt durch das Euro-Institut



LES SOLUTIONS INFORMELLES DÉVELOPPÉES PAR 
LõUE

ÅEUROPE DIRECT

ÅCENTRES À LA DISPOSITION DES CITOYENS POUR LA SENSIBILISATION AUX ENJEUX EUROPÉENS

ÅRÉPONSES POUR DES PROBLÈMES LIÉS À LA MOBILITÉ ET CONSOMMATION

ÅACTION DõINFORMATION ET DE FORMATION DES £LUS LOCAUX (PROGRAMMESFINANCIERS 

EUROP£ENSé)

ÅSOLVIT: AVANT TOUTE CONTESTATION JUDICIAIRE

ÅPLAINTES (RECONNAISSANCE DES QUALIFICATIONS, VISAS, CHďMAGESé)

ÅORGANISATION EN RÉSEAUX DE CENTRES LOCAUX + IMPLICATION DE LA COMMISSION EUROPÉENNE

ÅORIENTÉ VERS LA RÉSOLUTION DE PROBLÈME



INFORMELLE, VON DER EU ENTWICKELTE 
LÖSUNGEN

ÅEUROPE DIRECT

ÅZENTREN, DIE DEN BÜRGER*INNEN ZUR VERFÜGUNG STEHEN, UM SIE FÜR EUROPÄISCHE THEMEN ZU 

SENSIBILISIEREN

ÅANTWORTEN AUF FRAGESTELLUNGEN IM ZUSAMMENHANG MIT MOBILITÄT UND VERBRAUCH

ÅINFORMATIONS- UND SCHULUNGSMAßNAHMEN FÜR KOMMUNALPOLITIKER*INNEN (EUROPÄISCHE 

FINANZPROGRAMME...)

ÅSOLVIT: VOR EINERGERICHTLICHENANFECHTUNG

ÅBESCHWERDEN (ANERKENNUNG VON QUALIFIKATIONEN, VISA, ARBEITSLOSIGKEIT...)

ÅORGANISIERT IN NETZWERKEN LOKALER ZENTREN + EINBEZIEHUNG DER EUROPÄISCHEN KOMMISSION

ÅPROBLEMLÖSUNGSORIENTIERT

Übersetzt durch das Euro-Institut



LE PROJET DE CADRE ECBM «NEW DESIGN»

ÅOUTIL DE FACILITATION TRANSFRONTALIÈRE PENSÉ DÈS 2015

ÅPROPOSITION DE LA COMMISSION EUROPÉENNE AVORTÉE EN 2018 "MÉCANISME EUROPÉEN DE 

COOPÉRATION TRANSFRONTALIÈRE" (ECBM)

ÅETAT DES LIEUX DES OBSTACLES

ÅNOUVELLE PROPOSITION ÉVITANT LES POINTS DE BLOCAGE EN 2023 (SUR INITIATIVE DU 

PARLEMENT EUROPÉEN)

ÅLE CADRE DE RÉSOLUTION DES OBSTACLES : LA "FACILITÉ POUR DES SOLUTIONS TRANSFRONTALIÈRES»

ÅPOINTS DE COORDINATION TRANSFRONTALIER (PCT)AGISSANT COMME GUICHET UNIQUE POUR 

RÉSOUDRE DES OBSTACLES SUR LA BASE DE PROJETS PROPOSÉS PAR LES ACTEURS DE LA FRONTIÈRE



DER ECBM-RAHMENENTWURF ăNEWDESIGNò

ÅSEIT 2015 ANGEDACHTES INSTRUMENT ZUR FÖRDERUNG DER GRENZÜBERSCHREITENDEN ZUSAMMENARBEIT

ÅGESCHEITERTER VORSCHLAG DER EUROPÄISCHEN KOMMISSION IM JAHR 2018ăEUROP ISCHER MECHANISMUS 

FÜR GRENZÜBERSCHREITENDE ZUSAMMENARBEITò (ECBM)

ÅBESTANDSAUFNAHME DER HINDERNISSE

ÅNEUER VORSCHLAG ZUR VERMEIDUNG VON BLOCKADENIM JAHR 2023 (AUF INITIATIVE DES EUROPÄISCHEN 

PARLAMENTS)

ÅDER RAHMEN ZUR LÖSUNG VON HINDERNISSEN: DIE ăF¥RDERUNG GRENZ¦BERSCHREITENDER L¥SUNGENò

ÅGRENZÜBERSCHREITENDE KOORDINIERUNGSSTELLEN (GKS), DIE ALS ZENTRALE ANLAUFSTELLE ZUR LÖSUNG VON 

HINDERNISSEN AUF DER GRUNDLAGE VON PROJEKTVORSCHLÄGEN DER GRENZAKTEURE FUNGIEREN

Übersetzt durch das Euro-Institut



LES ENSEIGNEMENTS DE LA PANDÉMIE

ÅDES MÉCANISMES DE GESTION DE CRISE

ÅLE MECANISME ICPR

ÅLES DIFFICULTÉS DU RÈGLEMENT SUR LES SITUATIONS D'URGENCE ET LA RÉSILIENCE DU MARCHÉ 

INTÉRIEUR (SURMI) 

ÅLA PROTECTION DES INFRASTRUCTURES CRITIQUES

ÅDONNER UN CONTENU À LA RÉSILIENCE = CAPACITÉ, NON SEULEMENT À FAIRE FACE À DES 

DÉFIS ET À LES RELEVER, MAIS AUSSI À SE SOUMETTRE À DES TRANSITIONS DE MANIÈRE 

DURABLE, ÉQUITABLE ET DÉMOCRATIQUE

ÅLE NOUVEAU RÈGLEMENT RELATIF AUX MENACES TRANSFRONTIÈRES GRAVES SUR LA SANTÉ



DIE LEHRENAUSDER PANDEMIE

ÅMECHANISMENZURKRISENBEWÄLTIGUNG

ÅICPR-MECHANISMUS(INTEGRIERTE EU-REGELUNG FÜR DIE POLITISCHE REAKTION AUF KRISEN)

ÅSCHWIERIGKEITEN DER VERORDNUNG ÜBER NOTSITUATIONEN UND WIDERSTANDSFÄHIGKEIT DES 

BINNENMARKTS (SURMI) 

ÅSCHUTZ KRITISCHERINFRASTRUKTUR

ÅDEN BEGRIFF RESILIENZ MIT INHALT FÜLLEN; RESILIENZ = DIE FÄHIGKEIT, SICH NICHT NUR 

HERAUSFORDERUNGEN ZU STELLEN UND DIESE ZU BEWÄLTIGEN, SONDERN AUCH NACHHALTIGE, 

GERECHTE UND DEMOKRATISCHE ÜBERGÄNGE ZU DURCHLAUFEN

ÅDIE NEUE VERORDNUNG ZU SCHWERWIEGENDEN GRENZÜBERSCHREITENDEN 

GESUNDHEITSBEDROHUNGEN

Übersetzt durch das Euro-Institut



MERCI !

f.berrod@unistra.fr
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Die Möglichkeiten des nationalen und 
verfassungsrechtlichen Rahmens

Les possibilités offertes par le cadre national et 
constitutionnel 

Prof. Dr. Michael FREY& Clarisse KAUBER

Hochschule Kehl 
Université des sciences appliquées de Kehl

Referentin für Studien, Euro-Institut
Responsable études, Euro-Institut



Forschungsprojekt

(Neue) Möglichkeiten zur Flexibilisierung des Rechtsrahmens der 

grenzüberschreitenden Zusammenarbeit

CROSS BORDER FRIENDLY

LEGISLATION



Projet de recherche

Cadre juridique de la coopération transfrontalière : quels (nouveaux) instruments pour 

plus de flexibilité?

CROSS BORDER FRIENDLY

LEGISLATION

Traduit par lóEuro-Institut



35

Agenda

I. Möglichkeiten der Rechtsflexibilisierung: Cross border friendly legislation

II. Hintergrund: Völkerrechtliche Rahmenbedingungen: Souveränität und Co.

III. Der nationale rechtliche Rahmen in Deutschland und Frankreich

IV. Mittel und Wege I: Völkervertragsrecht 

V. Mittel und Wege II: Öffnungs- und Experimentierklauseln

VI. Mittel und Wege III: Cross border impact assessment

VII.Mittel und Wege IV: Systematisches Monitoring

VIII.Abschließende Bewertung 
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Agenda

I. Possibilités de flexibilisation du droit : Cross border friendly legislation

II. Contexte : cadre juridique international : Souveraineté et autres

III. Le cadre juridique nationale en Allemagne et en France 

IV. Moyens et méthodes I: Droit des traités internationaux

V. Moyens et méthodes II: Clauses de flexibilités et d'expérimentation

VI. Moyens et méthodes III: Cross border impact assessment

VII.Moyens et méthodes IV: Monitoring systématique

VIII.Évaluation finale 

Traduit par lóEuro-Institut
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Möglichkeiten der 

Rechtsflexibilisierung
Cross Border Friendly Legislation ïwas steckt dahinter?

ü Problem: 

Grenzüberschreitende Lebenssachverhalte verursachen komplexe, oftmals 

unvorhergesehene Wechselwirkungen zwischen mindestens zwei 

Rechtsordnungen. Dies führt zu Hindernissen aufgrund rechtlicher 

Inkompatibilitäten oder überkomplexen Verfahren. 

ü Vorkommen: 

Besonders häufig treten derartige Hindernisse auf im Bereich der nationalen 

Gesetzgebungszuständigkeit sowie bei inkohärenter Umsetzung von EU-Recht 

(z. B. Richtlinien). 

ü Lösungsansätze:

Cross Border Friendly Legislation versucht, derartige Hindernisse durch die 

Nutzung verschiedener rechtlicher Instrumente der Rechtsflexibilisierung zu 

vermeiden oder zu beheben. Hierunter fallen beispielsweise:

ü Völkerrechtliche Abkommen

ü Öffnungs- und Experimentierklauseln

ü Cross Border Impact Assessment

ü Systematisches grenzüberschreitendes Monitoring von Rechtsanwendungsproblemen 
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Possibilités de flexibilisation du droit 

Cross Border Friendly Legislation ïqu'y a-t-il derrière ?

ü Problème: 

Les situations de vie transfrontalières entraînent des interactions complexes et 

souvent imprévues entre au moins deux systèmes juridiques. Il en résulte des 

obstacles dus à des incompatibilités juridiques ou à des procédures trop 

complexes. 

ü Cas : 

De tels obstacles sont particulièrement fréquents dans le domaine de la 

compétence législative nationale ainsi qu'en cas de transposition différente du 

droit européen (par exemple des directives). 

ü Nouvelles solutions :

La Cross Border Friendly Legislation tente d'éviter ou de supprimer de tels 

obstacles en utilisant différents instruments juridiques de flexibilisation du droit. 

Il s'agit par exemple de

ü Des traités internationaux

ü Clauses de flexibilités et d'expérimentation

ü Cross Border Impact Assessment

ü Suivi transfrontalier systématique des problèmes d'application du droit 
Traduit par lóEuro-Institut
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Völkerrechtlicher Hintergrund: 

Souveränität und Co.
Cross Border Friendly Legislation ïwas steckt dahinter?

ü Grundsatz der völkerrechtlichen Souveränität und Gleichrangigkeit der 

Völkerrechtssubjekte

ü Souveränität nach Innen: Recht der Staaten, innere Angelegenheiten ohne fremde 

Einmischung selbständig zu regeln.

ü Souveränität nach Außen: Recht von Staaten, Eingriffe in die Souveränität von Außen 

zu verhindern. 
Beispiele: rechtlicher oder faktischer Zwang, Maßnahmen aufgrund der Gesetzgebungstätigkeit von Nachbarstaaten 

auf dem eigenen Territorium durchzuführen (z. B. Einrichtung einer Teststation für Grenzgänger); oder auch 

freiwillige Anwendung fremden Rechts durch Staaten (z. B. Nutzung des Euros als Zweitwährung); 

ü Zahlreiche Souveränitätsbereiche einschl. bestimmter Gesetzgebungskompetenzen an 

die EU abgetreten (EUV/AEUV)

ü Gestattungstatbestand ist erforderlich zur Überwindung der Souveränität; 

typisches Instrument: Völkerrechtliche Verträge mit langer Tradition 

ü Gebietsabtretung als dauerhafter, vollständiger und endgültiger Verlust der 

Souveränität (Vertrag von Versailles)

ü Abtretung von einzelnen, bestimmten Hoheitsrechten (Basel Badischer Bahnhof; 

Wassernutzung am Oberrhein, Brückenstaatsverträge)

ü Abkommen zur Grenzüberschreitenden Verfahrenskoordination

ü Abkommen zur Gegenseitigen Anerkennung 
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Contexte : cadre juridique 

international : Souveraineté et autres
Cross Border Friendly Legislation ïqu'y a-t-il derrière ?

ü Principe de souveraineté du droit international public et égalité des rangs des sujets du 

droit international public

ü Souveraineté sur le plan intérieur : Droit des États de régler leurs affaires intérieures de manière 

autonome, sans ingérence étrangère.

ü Souveraineté vis-à-vis de l'extérieur : droit des États d'empêcher les atteintes à leur souveraineté.
Exemples : contrainte juridique ou fait d'appliquer des mesures sur son propre territoire en raison de l'activité législative d'États 

voisins (p. ex. mise en place d'une station de test pour les travailleurs frontaliers) ; ou encore application volontaire du droit 

étranger par des États (p. ex. utilisation de l'euro comme deuxième monnaie) ; 

ü De nombreux domaines de la souveraineté, y compris certaines compétences législatives, ont 

été transférés à l'UE (TUE/TFUE).

ü L'autorisation est nécessaire pour surmonter la souveraineté ; instrument typique : les 

traités internationaux de longue tradition. 

ü Cession de territoire en tant que perte durable, complète et définitive de souveraineté (Traité de 

Versailles)

ü Cession de droits souverains particuliers et déterminés (gare de Basel Badischer Bahnhof ; 

utilisation de l'eau dans le Rhin supérieur, traités internationaux sur les ponts)

ü Accords de coordination transfrontalière des procédures

ü Accords de reconnaissance mutuelle 

Traduit par lóEuro-Institut
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Der nationale rechtliche Rahmen in 

Deutschland und Frankreich (1)
Unterschiedliche Anforderungen Instrumente der Rechtsflexibilisierung

ü Deutschland: 

ü Staatsstruktur: Föderalismus; Gesetzgebungskompetenz zwischen Bund und Ländern 

nach Politikfeld verteilt. Verwaltungskompetenz bei den Ländern.

ü Diese verfassungsrechtliche Kompetenzordnung darf durch Rechtsflexibilisierung nicht 

verändert werden (Art. 70 ff. GG, Art. 83 f. GG)

ü Beachtung des Bestimmtheitsgrundsatzes (Art. 20 Abs. 3 GG)

ü Vereinbarkeit mit den Grundrechten, insb. dem Gleichheitsgrundsatz (Art. 3 Abs. 1 GG)

diskriminierungsfreie Ausgestaltung, idealerweise Differenzierung nach 

Personengruppen oder Sachbereichen, nicht nach territorialen Kriterien 

ü Widerspruchsfreie Einfügung der Regelung in die einfachgesetzliche 

Regelungsstruktur (Gebot der Systemgerechtigkeit)

ü Grundsätzliche Öffnung der Verfassung für zwischenstaatliche Kooperation und die 

Übertragung von Hoheitsrechten (Art. 23 ff. GG)

ü Keine verfassungsrechtliche Verankerung von Experimentierklauseln 

ü Vertrag von Aachen (Art. 13 Abs. 2) bislang einzige Regelung

ü Keine ausdrückliche Regelung zum Cross Border Impact Assessment
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Le cadre juridique nationale en 

Allemagne et en France (1)
Différentes exigences des instruments de flexibilisation du droit

ü LóAllemagne: 

ü Structure de l'État : fédéralisme ; compétence législative répartie entre l'État fédéral et 

les Länder selon le domaine politique. Compétence administrative auprès des Länder

ü Cette répartition constitutionnelle des compétences ne doit pas être modifiée par une 

flexibilisation du droit (art. 70 et suivants Grundgesetz (GG), art. 83 et suivants GG)

ü Respect du principe de précision (art. 20 al. 3 GG)

ü Compatibilité avec les droits fondamentaux, en particulier avec le principe d'égalité 

(art. 3, al. 1 GG), conception non discriminatoire, idéalement différenciation selon les 

groupes de personnes ou les domaines, et non selon des critères territoriaux. 

ü Intégration sans contradiction de la réglementation dans la structure réglementaire de 

la loi simple (principe de l'équité du système)

ü Ouverture fondamentale de la Constitution à la coopération interétatique et au transfert 

de droits souverains (art. 23 et suivants GG)

ü Pas d'ancrage constitutionnel des clauses d'expérimentation 

ü Traité d'Aix-la-Chapelle (art. 13, al. 2) seule réglementation à ce jour

ü Pas de réglementation explicite sur le Cross Border Impact Assessment

Traduit par lóEuro-Institut
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Der nationale rechtliche Rahmen in 

Deutschland und Frankreich (2)
Unterschiedliche Anforderungen Instrumente der Rechtsflexibilisierung

ü Frankreich

ü Staatsstruktur: Gesetzgebungszuständigkeit beim Zentralstaat. Aufteilung der 

Verwaltungskompetenzen zwischen den Gebietskörperschaften

ü Hohe Bedeutung der Gleichheit (Egalité; République une et indivisible, Art. 1 CF) 

ü Art. 52, 53 CF: Kompetenz des Präsidenten; weitreichender Parlamentsvorbehalt für 

völkerrechtliche Verträge (auch für Verträge, die Bestimmungen gesetzlicher Art 

ändern). 

ü Aber: Möglichkeit für Experimentierklausel in Art. 52-4 CF verankert, strenge Vorauss.)

ü Experimentierklauseln auch im Quirinal-Vertrag mit Italien und mit dem Vertrag von 

Barcelona vorgesehen. 

ü Ausdrückliche Aufnahme grenzüberschreitender Auswirkungen in die études dóimpact

vorgesehen. 
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Différentes exigences des instruments de flexibilisation du droit

ü La France

ü Structure de l'État : compétence législative de l'État central. Répartition des 

compétences administratives entre les collectivités territoriales.

ü Grande importance de l'égalité (Egalité ; République une et indivisible, art. 1 CF) 

ü Art. 52, 53 CF : compétence du président ; réserve parlementaire étendue pour les 

traités internationaux (également pour les traités qui modifient des dispositions de 

nature législative). 

ü Mais : possibilité de clause d'expérimentation ancrée dans l'art. 52-4 CF, conditions 

strictes).

ü Clauses d'expérimentation également prévues dans le traité du Quirinal avec l'Italie et 

dans le traité de Barcelone avec lôEspagne. 

ü Inclusion explicite de l'impact transfrontalier dans les études d'impact. 

Traduit par lóEuro-Institut

Le cadre juridique nationale en 

Allemagne et en France (2)
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Mittel und Wege I: 

Völkervertragsrecht
Völkerrechtliche Verträge als klassisches Mittel

Inhaltliche Kategorisierung:

ü Gebietsabtretung als dauerhafter, vollständiger und endgültiger Verlust der 

Souveränität (Vertrag von Versailles)

ü Abtretung von einzelnen, bestimmten Hoheitsrechten (Basel Badischer Bahnhof; 

Wassernutzung am Oberrhein, Brückenstaatsverträge)

ü Abkommen zur Grenzüberschreitenden Verfahrenskoordination

ü Abkommen zur Gegenseitigen Anerkennung 

Formelle Kategorisierung:

ü Staatsverträge

ü Regierungsabkommen

ü Verwaltungsabkommen 

ü Nicht völkerrechtliche Verträge

Z. B. privatrechtliche Verträge, grenzüberschreitende Behördenvereinbarungen 

(grenzüberschreitende Verträge zwischen Behörden, Anstalten, Stiftungen oder 

Körperschaften des öffentlichen Rechts innerhalb ihrer jeweiligen gesetzlichen 

Zuständigkeiten) sowie Verhandlungs- oder Konsultationsprotokolle.
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Moyens et méthodes I: Droit des 

traités internationaux 
Les traités internationaux comme moyen classique

Catégorisation du contenu :

ü Cession de territoire en tant que perte durable, complète et définitive de souveraineté 

(Traité de Versailles)

ü Cession de droits souverains particuliers et déterminés (gare de Bâle Basel Badischer

Bahnhof ; utilisation de l'eau dans le Rhin supérieur, traités internationaux sur les ponts)

ü Accords de coordination transfrontalière des procédures

ü Accords de reconnaissance mutuelle 

Catégorisation formelle :

ü Traités internationaux

ü Accord intergouvernemental

ü Accords administratifs 

ü Traités non internationaux

Par exemple, les contrats de droit privé, les accords transfrontaliers entre autorités publiques 

(contrats transfrontaliers entre autorités, établissements, fondations ou organismes de droit public 

dans le cadre de leurs compétences légales respectives) et les protocoles de négociation ou de 

consultation.

Traduit par lóEuro-Institut
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Mittel und Wege II: Öffnungs- und 

Experimentierklauseln (1)

Ein Blick auf das Regelungsumfeld

Öffnungsklauseln
(Einräumung einer Abweichungsbefugnis 
zugunsten eines anderen Gesetzgebers)

völkervertragsrechtliche

verfassungsrechtliche

einfachgesetzliche

untergesetzliche

Ausnahmeklauseln
(Einräumung einer Abweichungs-

befugnis zugunsten der Exekutive) Experimentierklauseln
(Einräumung einer Abweichungsbefugnis 

zeitlich befristet zugunsten der Exekutive)

generalklauselartige spezialgesetzliche
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Moyens et méthodes II: Clauses de 

flexibilités et d'expérimentation (1)

Un regard sur l'environnement réglementaire

Clauses de flexibilité
(octroi d'un pouvoir de dérogation en faveur 
d'un autre législateur)

droit des traités internationaux

droit constitutionnel

droit national

pouvoir règlementaire 

Clauses d'exception
(octroi d'un pouvoir de dérogation 

en faveur de l'exécutif) Clauses d'expérimentation
(octroi d'un pouvoir de dérogation limitée dans le temps 
en faveur de l'exécutif)

clause générale loi spéciale

Traduit par lóEuro-Institut
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Mittel und Wege II: Öffnungs- und 

Experimentierklauseln (2)

Bewertung

ü Experimentier-/Öffnungsklauseln sollten die Exekutive, idealerweise 

auf regionaler Ebene zum Erlass abweichender Regelungen 

ermächtigen, nicht die Legislative

ü Experimentier-/Öffnungsklauseln auf nationaler Ebene sind entsprechenden 

völkervertragsrechtlichen Regelungen vorzuziehen (Rspr. des BVerfG zum 

ñtreaty-overridingò)

ü Fachgesetzliche Experimentier-/Öffnungsklauseln sind entsprechenden 

allgemein bzw. fachgebietsübergreifenden Regelungen vorzuziehen 

ü Cross-border friendly legislation: entsprechende Öffnungsklauseln systematisch 

in die Fachgesetzgebung einfügen (cross-border impact assessment im 

Rahmen der prospektiven Gesetzesfolgenabschätzung)

ü Einfügung einer verfassungsrechtlichen Experimentier- bzw. Öffnungsklausel in 

Deutschland?
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Moyens et méthodes II: Clauses de 

flexibilités et d'expérimentation (2)

Évaluation

ü Les clauses d'expérimentation/de flexibilité devraient autoriser l'exécutif, 

idéalement au niveau régional, à adopter des règles différentes, et non le 

pouvoir législatif

ü Les clauses dóexp®rimentation/de flexibilité au niveau national sont préférables 

aux dispositions correspondantes du droit des traités internationaux 

(jurisprudence de la Cour constitutionnelle allemande sur le "treaty-overriding")

ü Les clauses dóexp®rimentation/de flexibilité prévues par les lois spécifiques sont 

préférables à des règles générales ou interdisciplinaires. 

ü Cross-border friendly legislation: insérer systématiquement des clauses de 

flexibilité dans la législation spécialisée (cross-border impact assessment dans 

le cadre de l'évaluation prospective de l'impact de la législation))

ü Insertion d'une clause constitutionnelle d'expérimentation ou de flexibilité en 

Allemagne ?

Traduit par lóEuro-Institut
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Mittel und Wege III: Cross Border 

Impact Assessment
énicht nur auf Bundesebene

ü Bislang keine ausdrückliche Regelung zur Prüfung von grenzüberschreitenden 

Auswirkungen von Gesetzgebungs- oder Verwaltungsvorhaben.

ü Relevant sowohl auf Bundes-, als auch auf Landes- und kommunaler Ebene 

ü Ziel: Explizite Prüfung der grenzüberschreitenden Auswirkungen eines 

Vorhabens als Element einer prospektiven Gesetzes-

/Maßnahmenfolgeabschätzung

ü Einbeziehung von Experten aus den Nachbarstaaten und 

grenzüberschreitenden Einrichtungen; kompatible Verfahrensgestaltung

ü Systematische Einfügung von Öffnungsklauseln in Fachgesetze als Standard.

ü Fallgruppen:

ü Umsetzung und Anwendung von EU-Recht

ü Betroffenheit der EU-Grundfreiheiten: Veränderung von grenzüberschreitenden 

Wirtschaftsströmen (Warenverkehr, Arbeitnehmer, Dienstleistungen und 

Niederlassungen oder Kapital). 

ü Grenzüberschreitende Umweltauswirkungen

ü é und weitere mehr.
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Moyens et méthodes III: Cross Border 

Impact Assessment
é pas seulement au niveau ®tatique

ü Jusqu'à présent, pas de réglementation explicite sur l'évaluation des effets 

transfrontaliers des projets législatifs ou administratifs.

ü Pertinent aussi bien au niveau fédéral qu'au niveau des Länder et des 

communes

ü Objectif : examen explicite des effets transfrontaliers d'un projet en tant 

qu'élément d'une évaluation prospective de l'impact de la législation/des 

mesures

ü Implication d'experts des pays voisins et d'institutions transfrontalières ; 

conception compatible de la procédure.

ü Insertion systématique de clauses de flexibilité dans les lois spécialisées en tant 

que norme

ü Cas :

ü Transposition et application du droit de l'UE

ü Impact sur les libertés fondamentales de l'UE : modification des flux économiques 

transfrontaliers (circulation des marchandises, des travailleurs, des services et des 

établissements ou des capitaux). 

ü Impact transfrontalier sur l'environnement

ü ... et d'autres encore.
Traduit par lóEuro-Institut
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Mittel und Wege IV: Monitoring
Ein systematisches, kohärentes Monitoring 

grenzüberschreitend problematischer Rechtsnormen

ü Bislang kein systematisches Monitoring in Deutschland

ü Erklärt möglicherweise die niedrige Zahl von Problemfällen

ü Attraktive Verfahren: einfache Einbeziehung der Bürgerschaft
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Moyens et méthodes IV: Monitoring
Un suivi systématique et cohérent des normes juridiques posant 

problème au niveau transfrontalier

ü Pas de suivi systématique en Allemagne jusqu'à présent

ü Explique peut-être le faible nombre de cas problématiques

ü Procédures intéressantes : implication facile de la citoyenneté

Traduit par lóEuro-Institut
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Abschließende Bewertung
Rechtsflexibilisierung durch 

Cross Border Friendly Legislation ïnoch ein weiter Weg.

ü Instrumente der Rechtsflexibilisierung in Deutschland (und Frankreich) noch 

wenig verbreitet. Keine expliziten Öffnungsklauseln, kaum 

Experimentierklauseln, Völkerrechtliche Verträge oft zeitaufwändig; 

Rahmenabkommen könnten helfen (D/F-Brückenabkommen); kein explizites 

grenzüberschreitendes Impact-Assessment; kein systematisches Monitoring

Beispiel Schweiz: zahlreiche fachgesetzliche Öffnungsklauseln 

ü Grenzüberschreitende Rechtsflexibilisierung ist ein Mehrebenenthema (auch die 

Zugangsregelung in der Satzung des kommunalen Schwimmbads kann 

grenzüberschreitende Probleme verursachen.)

ü HS Kehl forscht an einer mehrebenentauglichen (Nationalstaat, Region, 

Gemeinde) und administrativ einfach umsetzbaren Lösung. 

Grenzüberschreitende Projektpartner noch gesucht. 

ü Es gibt noch viel zu tuné
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Évaluation finale
La flexibilisation du droit par la Cross Border Friendly Legislation -

encore un long chemin

ü Instruments de flexibilisation du droit encore peu répandus en Allemagne (et en 

France). Pas de clauses de flexibilité explicites, peu de clauses 

d'expérimentation, les traités internationaux prennent souvent du temps ; des 

accords-cadres pourraient aider (accord de passerelle D/F) ; pas d'évaluation 

explicite de l'impact transfrontalier ; pas de suivi systématique

Exemple de la Suisse : nombreuses clauses de flexibilité dans la législation 

spécialisée 

ü La flexibilité juridique transfrontalière est une question à plusieurs niveaux 

(même les règles d'accès dans les statuts d'une piscine municipale peuvent 

poser des problèmes transfrontaliers).

ü La Hochschule Kehl recherche une solution adaptée à plusieurs niveaux (État 

national, r®gion, commune) et facile ¨ mettre en îuvre sur le plan administratif. 

Partenaires de projet transfrontaliers encore recherchés. 

ü Il reste encore beaucoup à faire...

Traduit par lóEuro-Institut



Bei Fragen und Anregungen stehe ich Ihnen gerne 

unter frey@hs-kehl.de zur Verfügung. 

Vielen Dank für Ihre 

Aufmerksamkeit!

Prof. Dr. Michael Frey, Mag. rer. publ.

mailto:frey@hs-kehl.de


Si vous avez des questions ou des suggestions, n'hésitez 

pas à me contacter à l'adresse suivante frey@hs-kehl.de

Merci beaucoup pour

votre attention !

Prof. Dr. Michael Frey, Mag. rer. publ.Traduit par lóEuro-Institut
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Analyse ŘΨƛƳǇŀŎǘdu réglement¦9 α/Ǌƻǎǎ-border
facilitationtoolά

Folgenabschätzung der EU-±ŜǊƻǊŘƴǳƴƎ α/Ǌƻǎǎ-border
facilitationtoolά



Å!ƴŀƭȅǎŜ ŘΨƛƳǇŀŎǘ Řǳ règlement pour faciliter le recours à solutions 
transfrontalières dans l'UE(12 décembre 2023 ςversion Commission UE)

ÅProjet du réseau TEIN (transfrontierEuro-Institut network) printemps été 2024 

Å6 partenaires 
ÅITEM Maastricht (Pays-Bas) ςle coordinateur 

ÅEuro-Institut (Allemagne) 

ÅCESCI (Hongrie)

ÅUniversityof Ljubljana Facultyof Public Administration (Slovénie)

ÅKärntenςUniversityof appliedsciences (Autriche) 

ÅWSB University(Pologne) 

ÅPrésentation des résultats le 26 septembre 2024 à la conférence annuelle du 
TEIN, à Maastricht

Å{ƛ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘƛŦŦǳǎƛƻƴ ŀǳȄ 9ǘŀǘǎ ǇƻǳǊ ƛƴŦƭǳŜǊ ǎǳǊ ƭŜ ǾƻǘŜ ŀǳ /ƻƴǎŜƛƭ ¦9 Χ Ŝǘ ŀǳǎǎƛ ǎǳǊ 
ƭŜǎ ƳƛǎŜǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ  

Analyse ŘΨƛƳǇŀŎǘex-ante : le projet TEIN 

https://ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/fr/ip_23_6463


ÅFolgenabschätzung für die Verordnung zur Erleichterung der Nutzung 
grenzüberschreitender Lösungen in der EU (12.12.2023 - Version EU-Kommission)

ÅProjekt des TEIN-Netzwerks (Transfrontier Euro-Institut Network) Frühjahr/Sommer 2024 

Å6 Partner 
ÅITEM Maastricht (Pays-Bas) ςKoordinator

ÅEuro-Institut (Deutschland) 

ÅCESCI (Ungarn)

ÅUniversityof Ljubljana Facultyof Public Administration (Slowenien)

ÅKärntenςUniversityof appliedsciences (Österreich) 

ÅWSB University(Polen) 

ÅPräsentation der Ergebnisse am 26.09.2024 auf der TEIN-Jahreskonferenz in Maastricht

ÅWenn möglich, Verteilung an die Staaten, um die Abstimmung im EU-Rat (und auch die 
nationalen Umsetzungen) zu beeinflussen

Ex-ante-Folgenabschätzung: Das TEIN-Projekt 

ÜbersetztdurchdasEuro-Institut

https://ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/de/ip_23_6463


Analyse ŘΨƛƳǇŀŎǘex-ante : la méthodeŘΨŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴdes effetsfrontaliers
Thématique tǊƛƴŎƛǇŜǎ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ ŜǳǊƻǇŞŜƴƴŜBenchmarks = standards actuels ou souhaités

Cohésion eurorégionale Strengthening economic, social and territorial cohesion

Article 174 TFEU

A functioning labour market, health space, cross-border 

collaboration

Niveauactuelet qualitéde cooperation, degréŘΩƛƴǘŜƎǊŀǘƛƻƴdansla 

region transfrontalière

Qualitédes institutions transfrontaliers qui ǎΩƻŎŎǳǇŜƴǘdes obstacles 

ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ

Comment les obstacles transfrontaliers sont-ilsŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛremontés, 

analyses, misà ƭΩƻǊŘǊŜdu jour politique ? 

Intégration européenne Free movement : art. 20, 45, 49. 56 TFEU 

Internal market

Art. 114 TFEU

Strategic objectives described I the Commission Communication of 

2017

ά.ƻƻǎǘƛƴƎ ƎǊƻǿǘƘ ƛƴ ōƻǊŘŜǊ ǊŜƎƛƻƴǎέ /haόнлмтύ роп final

Mobilité transfrontalièredansla région

Rôledes initiatives au niveauUE et des points de coordinations, par ex 

SOLVIT; points de contacts nationauxsur la santé, par comparaison

avec les futurs points de coordination. 

Développement 

durable, 

Développement socio-

économique

Well-functioning cross-border region promoting socio-economic 

development in the region

Sustainable development

Art. 3(3) TEU

Economic objectives mentioned in the Communication Boosting 

Growth

Régiontransfrontalièrequi fonctionnebiensur le plan du 

développementéconomique, social, territorial et durable. 

Situation économiqueet socialedansƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊdu payset dans

ŘΩŀǳǘǊŜǎregions frontalières



Ex-ante-Folgenabschätzung: Die Methode zur Bewertung von Grenzauswirkungen 
Thema Grundsätze der Europäischen Union Benchmarks = aktuelle oder gewünschte Standards

Euroregionale Kohäsion Strengthening economic, social and territorial cohesion

Article 174 TFEU

A functioning labour market, health space, cross-border 

collaboration

Aktuelles Niveau und Qualität der Zusammenarbeit, Grad der 

Integration in die grenzüberschreitenden Region

Qualität der grenzüberschreitenden Institutionen, die sich heute mit 

Hindernissen befassen

Wie werden grenzüberschreitende Hindernisse heute aufgegriffen, 

analysiert und auf die politische Tagesordnung gesetzt? 

Europäische Integration Free movement : art. 20, 45, 49. 56 TFEU 

Internal market

Art. 114 TFEU

Strategic objectives described I the Commission Communication of 

2017

ά.ƻƻǎǘƛƴƎ ƎǊƻǿǘƘ ƛƴ ōƻǊŘŜǊ ǊŜƎƛƻƴǎέ /haόнлмтύ роп final

Grenzüberschreitende Mobilität in der Region

Rolle der Initiativen auf EU-Ebene und der Koordinierungsstellen, z. B. 

SOLVIT; nationale Kontaktstellen für Gesundheitsfragen im Vergleich zu 

künftigen Koordinierungsstellen. 

Nachhaltige

Entwicklung, 

Sozioökonomische

Entwicklung

Well-functioning cross-border region promoting socio-economic 

development in the region

Sustainable development

Art. 3(3) TEU

Economic objectives mentioned in the Communication Boosting 

Growth

Grenzüberschreitende Region, die in Bezug auf die wirtschaftliche, 

soziale, territoriale und nachhaltige Entwicklung gut funktioniert. 

Wirtschaftliche und soziale Lage im Landesinneren und in anderen 

Grenzregionen

ÜbersetztdurchdasEuro-Institut



Å5ŞŦƛƴƛǘƛƻƴ ŘΨƛƴŘƛŎŀǘŜǳǊǎ ǎǳǊ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŀŎǘǳŜƭƭŜ όζbenchmark»)

ÅQuantitatifs et surtout qualitatifs

Å5ŞŎǊƛǾŀƴǘ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŀŎǘǳŜƭƭŜ όŜȄΥ ƴƻƳōǊŜ Ŝǘ ǘȅǇŜ ŘΨƛƴǎǘŀƴŎŜǎ ŎƘŀǊƎŞŜǎ ŘŜ 
ǊŜŎŜƴǎŜǊ ƭŜǎ ƻōǎǘŀŎƭŜǎΣ ǘȅǇŜǎ ŘΨƻōǎǘŀŎƭŜǎ ǇŜǊǎƛǎǘŀƴǘǎύ

Å9ǘ ǘŜƴǘŀƴǘ ŘŜ ƳŜǎǳǊŜǊ ƭΨƛƳǇŀŎǘ Řǳ ŦǳǘǳǊ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ

ÅSources :

ÅEntretiens 

ÅStatistiques

ÅConnaissance des institutions existantes 

Å!ƴŀƭȅǎŜ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜǎ ŜƴǘǊŜ ƭΨŜȄƛǎǘŀƴǘ Ŝǘ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ  

!ƴŀƭȅǎŜ ƎƭƻōŀƭŜ Υ ǉǳΨŜǎǘ-ce que le règlement européen changerait dans notre 
région frontalière ?

Analyse ŘΨƛƳǇŀŎǘex-ante : la méthodeŘΨŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴdes effetsfrontaliers



ÅFestlegung von Indikatoren für die aktuelle Situation όαbenchmarkάύ

ÅQuantitativ und vor allem qualitativ

ÅDie aktuelleSituation beschreibend(z. B.: Anzahl und Art der Stellen, die für die 
Ermittlung von Hindernissen zuständig sind, Arten von fortbestehenden Hindernissen)

ÅVersuchen, die Auswirkungen der künftigen Verordnung zu messen

ÅQuellen:

ÅInterviews 

ÅStatistiken

ÅKenntnisder bestehendenInstitutionen

ÅRechtliche Analyse der Unterschiede zwischen der bestehenden und der geplanten 
Verordnung 

Gesamtanalyse: Was würde sich durch die EU-Verordnung in unserer Grenzregion ändern?

Ex-ante-Folgenabschätzung: Die Methode zur Bewertung von Grenzauswirkungen

ÜbersetztdurchdasEuro-Institut



Å/ƘƻƛȄ ŘΨƛƴǾŜǎǘƛƎǳŜǊ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ǎǳǊ ƭΨŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƭŀ ŦǊƻƴǘƛŝǊŜ ŦǊŀƴŎƻ-allemande 
incluses dans les 2 espaces Rhin supérieur et Grande Région 

ÅQuestionnements spécifiques

ÅLes options de point de coordination transfrontalier franco-allemand et 
français

Å[ΨŀǊǘƛŎǳƭŀǘƛƻƴ Řǳ ŦǳǘǳǊ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ Ŝǘ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŀŎǘǳŜƭǎ

ÅLes leçons du fonctionnement actuel de résolution (ou non) des obstacles 
ǳǘƛƭŜǎ Ł ŘΨŀǳǘǊŜǎ ǊŞƎƛƻƴǎ ŜǳǊƻǇŞŜƴƴŜǎ 

Focus frontièrefranco-allemande 



ÅUntersuchung der Auswirkungen auf die gesamte deutsch-französische 
Grenze und insbesondere mit Blick auf den Oberrhein und auf die Großregion 

ÅFragestellungen: 

ÅOption einer deutsch-französischen und einer französischen 
grenzüberschreitenden Koordinierungsstelle

ÅVerknüpfung der künftigen Verordnung mit den derzeitigen Institutionen 
und Prozessen

ÅLehren aus der aktuellen Funktionsweise der Überwindung (oder Nicht-
Überwindung) von Hindernissen, die für andere europäische Regionen 
nützlich sind 

Fokus deutsch-französische Grenze

ÜbersetztdurchdasEuro-Institut



Euro-Institut

Clarisse Kauber
Rehfusplatz11
D-77694Kehl

+49 (0) 7851 / 7407-41
kauber@euroinstitut.org

www.euroinstitut.org

Contact
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Erfahrungsbericht: 

Die Perspektive von 

Grand témoin: 

La perspective de

Jean-Luc SAURON

ConseillerŘΨ9ǘŀǘ, Delegierter für Europarecht
/ƻƴǎŜƛƭƭŜǊ ŘΩ9ǘŀǘΣ ŘŞƭŞƎǳŞ ŀǳ ŘǊƻƛǘ ŜǳǊƻǇŞŜƴ
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Mittagspause

Déjeuner

1h30



04.07.2024

Welche Antworten für welche Hindernisse an der deutsch-
französischen Grenze?

Quelles réponses pour quels obstacles à la frontière franco-
allemande ?



04.07.2024

Zentrum für Europäischen Verbraucherschutz e. V. (ZEV)

Centre Européen de la Consommation (CEC)

Jakob THEVIS

Stv. Vorstand, ZEV
Directeur général adjoint, CEC



04.07.2024

Infobest4.0

Michael GROßER

Referent für Digitalisierung und Wissensmanagement, Infobest4.0
Chargé de la digitalisation et de la gestion des connaissances, Infobest4.0
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Espace de vie commun /

Gemeinsamer Lebensraum

https://www.oberrheinkonferenz.org/de/statistik//aktuelle-informationen/items/statistikbroschuere-2022.html

https://www.regbas.ch/de/aktuell/publikationen/arbeitsmarkt-am-oberrhein-ausgabe-2022/

Quellen /

Source :

21.5000 km²

6,2 Mio. 

3,2 Mio. + BIP /PIB = 291022 Mio

https://www.oberrheinkonferenz.org/de/statistik/aktuelle-informationen/items/statistikbroschuere-2022.html
https://www.regbas.ch/de/aktuell/publikationen/arbeitsmarkt-am-oberrhein-ausgabe-2022/


> 20.000 demandes par an

> 20.000 Anfragen im Jahr
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Umzug  / Déménagement
3%

Grenzgängerstatus/ Statut du 
frontalier

3%

Steuern/ Impôts
12%

Arbeitsrecht/ Droit du travail
4%

Mehrfachbeschäftigung, 
Entsendung, A1/ Pluriactivité, 

détachement, A1
3%

Arbeitslosigkeit/ Chômage
5%

Bildung/ Éducation
1%

Rente/ Retraite
28%

Erwerbsminderung, 
Behinderung/ Invalidité, 

Handicap
4%

Familienleistungen, 
Mutterschutz / Prestations 

familiales, maternité
13%

Krankenversicherung, UV / 
Assurance maladie, accident

11%

Pflegeversicherung/ 
Dépendance

0%

Kfz, Verkehr/ Véhicules, 
circulation

3%

Übersetzung, Kontakte, 
Statistiken / Traduction, 

contacts, statistiques
2%

Sonstige Rechtsfragen / Autres 
questions juridiques

3%

Sonstige Sozialfragen / autres 
questions sociales

1% Covid-19-Fragen / Questions 
Covid-19

1%

Sonstige Fragen / Autres
2%
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Paul Sophie

Emma

Louis

Snoopy



Strasbourg
Weil 

am 

Rhein

Mulhouse

Bâle / Basel



Faisons une liste de 

nos questions .

Dôaccord.



- Où peut - on trouver un appartement ? / Wo finden wir eine Wohnung?

- Où puis - je apprendre l'allemand ? / Wo kann ich Deutsch lernen?

- Puis - je vivre en Allemagne ? / Darf ich in Deutschland leben?

- Puis - je travailler en Suisse ? / Darf ich in der Schweiz arbeiten?

- Où avons - nous une assurance maladie ? / Wo sind wir krankenversichert?

- Où payons - nous nos impôts ? / Wo zahlen wir unsere Steuern?

- Devons - nous faire réimmatriculer notre voiture et si oui, comment ? /

Müssen wir unser Auto ummelden und wenn ja, wie geht das?

- Recevons - nous des allocations familiales et si oui, de quel pays ? / Bekommen wir Kindergeld und wenn ja aus welchem Land?

- Est- ce que je bénéficie de l'allocation parentale jusqu'à ce que je reprenne le travail ? /

Bekomme ich Elterngeld bis ich wieder arbeite?

- Doit - on envisager quelque chose pour Snoopy ? / Müssen wir etwas für Snoopy beachten?

- Emma pourra - t - elle aller à l'école en France plus tard ? / Kann Emma später auch in Frankreich zur Schule gehen?

- Où pouvons - nous demander nos cartes d'identité ? / Wo können wir unsere Personalausweise beantragen?

- Pouvons - nous voter et si oui, où et pour quoi ? / Dürfen wir Wählen und wenn ja wo und für was?

- Quels sont les autres facteurs à prendre en compte pour un déménagement en Allemagne ? /

Was müssen wir sonst noch beachten bei einem Umzug nach Deutschland?

- etc.



?
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Krankenversicherer / 
caissesd'assurancemaladie

Soziale Dienste

Soziale Dienste

Kfz-Zulassung

Finanzverwaltung

Kfz-Zulassung

Grenzgänger / 

Frontaliers
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Oberrheinkonferenz

Conférence du Rhin supérieur

Johann CAHUEAU

Deutscher Delegationssekretär, Gemeinsames Sekretariat, Deutsch-Französisch-Schweizerische Oberrheinkonferenz
Secrétaire de la délégation allemande, Secrétariat commun, Conférence Franco-Germano-Suisse du Rhin supérieur



Möglichkeiten zur Flexibilisierung des Rechtsrahmens der
grenzüberschreitenden Zusammenarbeit

Welche Antworten für welche Hindernisse an
der deutsch-französischen Grenze?

JOHANN CAHUEAUς04.07 .2024



Possibilités de flexibilité du cadre juridique de la coopération 
transfrontalière

Quelles réponses pour quels obstacles à la frontière franco-
allemande ?

JOHANN CAHUEAUς04.07 .2024

¢ǊŀŘǳƛǘ ǇŀǊ ƭΨ9ǳǊƻ-Institut



Kooperationen in der grenzüberschreitenden 
Zusammenarbeit am Oberrhein 

ςviele Akteure ςalle Ebenen vertreten (!)

NationaleEbeneĄD-F-CH Regierungskommission/ DF AGZ

Regionale/ (Landes-)EbeneĄOberrheinkonferenz/ 
Oberrheinrat

KommunaleEbeneĄ Eurodistrikte

Passende
Lösungsplattform? 

https://images.google.fr/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=imgres&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwiYs72RvfzeAhXQ-aQKHR_HDE0QjRx6BAgBEAU&url=https://www.uni-koblenz-landau.de/de/transfer/profil/regional/transfer-landau/tmo&psig=AOvVaw2-ih1ViCsJcugsR9aHvMp-&ust=1543679697154229


La coopération transfrontalière dans le Rhin 
supérieur - de nombreux acteurs - tous les niveaux 

représentés (!)

Le niveaunational ĄCommission intergouvernementale 
franco-germano-suisse du Rhin supérieur /Comité de 
Coopération transfrontalière (CCT) 
Le niveauregional / des LänderĄ La conference du Rhin
supérieur/ le ConseilRhénan

Le niveaucommunal Ą lesEurodistrictes

Plate-forme de 
solutions adaptée? 

¢ǊŀŘǳƛǘ ǇŀǊ ƭΨ9ǳǊƻ-Institut

https://images.google.fr/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=imgres&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwiYs72RvfzeAhXQ-aQKHR_HDE0QjRx6BAgBEAU&url=https://www.uni-koblenz-landau.de/de/transfer/profil/regional/transfer-landau/tmo&psig=AOvVaw2-ih1ViCsJcugsR9aHvMp-&ust=1543679697154229


Grenzüberschreitende Zusammenarbeit am Oberrhein 2024

D-F-CH Regierungskommission
D-F Ausschuss 
für GüZ/ AGZ

Präsidium und Plenum der Oberrheinkonferenz

Arbeitsgruppen und Expertenausschüsse der 
Oberrheinkonferenz in den Bereichen Erziehung 

& Bildung, Sport, Katastrophenhilfe, Jugend, 
Gesundheit, Umwelt, Kultur, Raumordnung, 

Statistik, Verkehr, Wirtschaft & Arbeit, 
Landwirtschaft

Vorstandssitzung und 
Plenarversammlung des Oberrheinrates

Kommission Wirtschaft & Arbeitsmarkt & 
Gesundheit
Kommission Verkehr & Raumordnung & 
Katastrophenhilfe
Kommission Landwirtschaft & Umwelt & 
Klima & Energie
Kommission Kultur & Jugend & Bildung & 
Sport

Säule Wirtschaft 
TMO

Säule Politik der TrinationalenMetropolregion 
Oberrhein (TMO) mit ORK, ORR, Eurodistrikten 

und Städtenetz

Arbeitskreise des 
AGZ wie bspw. 
Raumbeobachtung 
ƻŘŜǊ αDǊŜƴȊǊŀǳƳ
/ƘŜŎƪά

Programmgebiet INTERREG VI A - Oberrhein

Kooperationsfonds Oberrheinkonferenz

Gem. Sekretariat  der 
OberrheinkonferenzSek. AGZ

Sekretariat 
Oberrheinrat 

Nationale 
Ebene / EU-
Kommission

Regional 
politische 
Ebene 

Sekretariate in 
der Villa Rehfus
in Kehl

Fach- und 
Arbeitsebene in 
der güZam 
Oberrhein

Förder-
instrumente der 
güZam 
Oberrhein

Johann Cahueau

Säule 
Wissen-
schaft
TMO

EU-Kommission

TMO-
Strategie 
2030

Zivilgesellschaft

Infobest4.0.

Grenzüberschreitende Beratungsangebote für Bürger/innen am Oberrhein, insb. Infobestnetzwerk / Service-Zentrum Oberrhein



Grenzüberschreitende Zusammenarbeit am Oberrhein 2024

Commission intergouvernementale D-FR-CH
Comité de 
Coopération 
transfrontalière 
/ CCT

Présidence et Assemblée plénière de la Conférence 
du Rhin supérieur

Groupes de travail et comités d'experts de la 
Conférence du Rhin Supérieur dans les domaines 
suivants : éducation & formation, sport, entraide 

en cas de catastrophe, jeunesse, santé, 
environnement, culture, aménagement du 

territoire, statistiques, transports, économie & 
emploi, agriculture

Réunion du conseild'administrationet 
Assemblée plénière du Conseil Rhénan

Commission Économie & Marché du travail & 
Santé
Commission Transport - Aménagement du 
territoire - Protection et évolution des 
populations
Commission Agriculture & Environnement & 
Climat & Énergie
Commission Culture & Jeunesse & Éducation & 
Sport

PilierÉconomie
RMT

Pilier Politiquede la RégionMétropolitaine
Trinationaledu Rhinsupérieur(RMT) avecCRS, 

CR, Eurodistrictset le réseaudes villes

Groupesde travail
du CCT comme
ƭΩƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ
territoriale ou le
αDǊŜƴȊǊŀǳƳ
/ƘŜŎƪά

Territoirede programmeINTERREG VI A ςRhinSupérieur

Fonds de coopération de la Conférence du Rhin supérieur

Secrétariat commun de la 
Conférence du Rhin supérieurSek. CCT

Secretariat du 
Conseil Rhénan

Niveau national / 
Commission
européenne

Niveau 
politique
régional

Secrétariats à la 
Villa Rehfusà 
Kehl

Niveau technique 
et de travail dans 
la coopération 
transfrontalière 
dans le Rhin 
supérieur

Instruments de 
promotion de la 
coopération 
transfrontalière dans 
le Rhin supérieur

Johann Cahueau

Pilier 
Science 

RMT

Commissionde ƭΨ¦9

Stratégie
RMT 
2030

Sociétécivile

Infobest4.0.

Offres de conseil transfrontalières pour les citoyennes et citoyens de la région du Rhin supérieur, en particulier le réseau Infobest/ la maison de services du Rhin supérieur

¢ǊŀŘǳƛǘ ǇŀǊ ƭΨ9ǳǊƻ-Institut



Welche Antworten für welche Hindernisse an
der deutsch-französischen Grenze?

EingüZ-Hinderniskannnur gelöstwerden, wenn zuständigeStelleneineLösung
vereinbaren
DreiBeispielefür Erschwernisseim D-F Grenzraum

Asymetriein den Zuständigkeitenführt im Grenzraumdazu, dasszuständigenStellenzueiner
Lösungsfindunggar nicht erst zusammenfindenoder der Abschlussvon Vereinbarungenviel Zeit in 
Anspruchnimmt oder scheitert

Komplexität, mangelndeStatistikenzuFallzahlenund geographischeEntfernungführt dazu, dass
insbesonderenational zuständigeStellennicht bereit sind, sichmit grenzüberschreitenden
Themenstellungenzubeschäftigen

Keine(oderkeinepassende) Lösungsplattformbeschäftigtsichmit der Thematik



Quelles réponses pour quels obstacles à la 
frontière franco-allemande ?

Un obstacle transfrontalier ne peut être résolu que si les organismes compétents 
conviennent d'une solution. 
Trois exemples de difficultés dans la zone frontalière D-F

L'asymétrie des compétences dans la zone frontalière a pour conséquence que les services 
compétents ne se réunissent même pas pour trouver une solution ou que la conclusion d'accords 
prend beaucoup de temps ou échoue. 

La complexité, le manque de statistiques sur le nombre de cas et l'éloignement géographique font 
que les organismes compétents, en particulier au niveau national, ne sont pas prêts à s'occuper des 
questions transfrontalières. 

Aucune plateforme de solutions (ou aucune plateforme adaptée) ne s'occupe du sujet 

¢ǊŀŘǳƛǘ ǇŀǊ ƭΨ9ǳǊƻ-Institut



Deutsch-französischer Ausschuss für Grenzüberschreitende 
Zusammenarbeit (AGZ)

Comité de coopération transfrontalière (CCT)

Vincent MULLER

Französischer Generalsekretär, Deutsch-französisches Sekretariat des AGZ
Secrétaire général français, Secrétariat franco-allemand du CCT



Euro-Institut

Margot BONNAFOUS

Fortbildungsreferentin, Euro-Institut
Responsable de formation, Euro-Institut



Unser Angebot / Notre offre
Fokus auf grenzüberschreitende Hindernisse / un focussurles obstaclestransfrontaliers


